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— R e g i adom a. —

R ab b i. —  M e g g o n d o l ta d - é  f i a m  e z t  a  k o m o ly  lé p é s t ?  S m i  o k  v e z é r e l ,  h o g y  e z é r t  a  t i s z t e s  i z r a e l i t a  
h a ja d o n é r t  e lh a g y o d  ő s e id  v a l l á s á t ?  .

S z .  D .  —  H á t  c s n f f á  a k a r o m  t e n n i  a  f a m í l i á m a t !

E g y e s  s z á m  1 8  k r .
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Uj Fótl\i dal.

Lefelé megy ez az ország,
A zt teszi;

Pedig ennek semmi hasznát 
Nem veszi.

Lefelé megy társadalm unk —
Es ma m ár 

A nyakunkig, a fülünkig 
E r a sár.

A  m agyarnak immel-ámmal 
Foly sora.

Féreg lepte szőlejét el,
S fogy bora.

Pedig lélek és bor: testvér- 
Gryermekek,

De a m űbor —  nem dicső az 
S nem remek.

A m int fogytán sziizbora az
O, nemes:

Másban is fogy, ami szép, jó, 
Érdemes. 

Lendületben is szegényebb 
A magyar,

S eszme-tőkét fillokszéra 
Szinte mar.

Honfitársam! Soha m űbort 
Ne igyál,

B árha ezzel talmi-honffy 
M egkínál.

Lelked ettől megbetegszik
S vész a kedv; 

Baczillussal telve mind a
Zagyva nedv.

S vigyázz: nem is minden műbor, 
F o lyadék ; 

írásban  is, szóban is van 
Az elég.

Rongy önérdek rád  tukm álja 
M aszlagát, 

Frázisokkal cziczomázva 
Fel magát.

S néha biz’ a megejtésed 
Sikerül.

Be-berúgsz te, hitvány pancstól, 
Emberül.

G-yomrod émelyg, de a torkod 
Felsivit —

S dikcziózol a hazáért
V  alamit.

A  legelső m agyar ember 
Csávolszky,

M ert ő bankót igen sokat 
Számol ki.

É rte  három kerü le t is
V  ersenyez.

Szent H a d ú rra ! Rossz időknek
Jele ez.

M inden ember legyen ember 
Es m agyar;

De ügyelnénk a rra  i s : ki.
M it akar.

Szép a sok ház, szárnyvasút, meg 
Kocsi, ló —

De nézzük meg, hogy Catonak 
K i való ?

Dehogy nézzük, dehogy nézzük, —  
Jó  nekünk 

B árki, ha csak m egzavarja 
Az eszünk.

N em zeti szin hűhót csapjon,
Semmi m ást —

S bámuljuk, m int szellem-, jellem- 
Oriást.

Ha valaki párbajozni 
Ki-kiáll,

S nagyot k u r ja n t : nekünk m indjárt 
Ideál.

Nem b írá ljuk  m ás-egyébként 
Kényesen —

Szerepel az mi közöttünk 
Fényesen.

S én magyarom, jó magyarom,
A zt hiszed,

Hogy ily módon még sokáig 
Elviszed ?
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Nem-e hallod tenger ellen 
Mint üvölt?

Nem-e érzed, zeng alattad 
Ez a föld ?

Nem-é sejted, hogy bizony nem 
Messze jutsz,

Ha sorsodnak ura lenni
Most se tudsz?

Ha üzérek kotyvalékát 
Élvezed,

Ha nem tiszta szív és józan 
Ész vezet?

Magyar nemzet! Emberid közt 
Válogass,

Nehogy olyan hízelgőktől 
Megcsalass,

Kik azt mondják, míg becsapnak: 
»Szent hazánk! 

Váltót ad tunk  arról, mivel 
Tartozánk.«

Országgyűlés.
Eötvös Károly. —  A k i  k e g y e le t e t  v e t ,  a z  v i h a r t  

a r a t .  (Tetszés és taps.) A  h á z  a  f ö l d ö n ,  a  j ö v ő  a  m ú l t o n
épül. (R iadó éljenzés.) A  t a n u l ó  t a n u l ,  d e  n e m  f e le d i
a  m ú l t a t .  A z  id ő  ő s z r e  j á r ,  d e  H e n t z y  g y á v a  k a t o n a  
v o l t .  ( O l le n d o r f  2 7 .  1.) A  h a d s e r e g  a  m i  s z o lg á n k ,  b á r  
m i  a  h a d s e r e g b e n  s z o lg á lu n k .  ( I g a z !) H e n t z y t  n e m  
fo g a d o m  e l ,  h a n e m  f o g a d ja  e l  a  h á z  a z  é n  h a t á r o z a t i  
j a v a s l a t o m a t ,  a  m e ly e t  a z  A b b á z i á b a n  h e ly e s n e k ,  j ó n a k  
t a l á l t u n k .  ( A  k a rz a tra  k i á l t : » Igaz-e Perl öcsém, ?«
E gy hang a k a rz a tró l:  »Igaz! Igaz!« H osszan ta r tó  
lelkes éljenzés.)

Szapáry Gyula gr. —  1 8 6 7 - b e n  k i e g y e z t ü n k
jö v ő r e ,  d e  a d ó s a k  v a g y u n k  a  m ú l t r a  n é z v e .  E z t
a d ó s s á g o t  k i v á n o m  r é s z le t e k b e n  t ö r le s z t e n i .  ( L á z a d á s  
b a l r ó l .  K i á l t á s o k : »Ne sértse a kegyeletet adósságaink
fölelevenitésével!«) E ls ő  r é s z l e t : a  H e n t z y - s z o b o r  m e g ­
k o s z o r ú z á s a .

Károlyi Gábor gr. —  H a l l a t l a n  h e n t z ig é s !  ( D e ­
r ü l t s é g . )

Szapáry Gyula gr. —  A  H e n t z y - s z o b o r  m e g k o s z o r ú ­
z á s a  k iv e s z i  a z  ö n ö k  k e z é b ő l  a  m o n o p o l i u m á t  a n n a k ,  
h o g y  e g y e d ü l  ö n ö k  ü n n e p e l jé k  a  s z a b a d s á g h a r c z  
e m lé k e i t .  (Zajos m egrökönyödés.) T is z t e l e g n i  f o g u n k  a  
B u d a v á r a  v é d e lm é b e n  e le s e t t  k a t o n á k  s z o b r a  e l ő t t .  
E z t  d i k t á l j a  a  lo v a g ia s s á g .

Lukács Gyula. —  N e m  e n g e d jü k ,  h o g y  lo v a g ia s  
u t ó n  in t é z z e  e l  e z t  a z  ü g y e t .

a
a z

Apponyi Albert gr. —  T is z t e le m  a  m ú l t a t  és 
b i z o m  jö v ő m b e n .  N e m  e l le n z e m  a  m i n i s z t e r e ln ö k  u r  
s z á n d o k á t ,  d e  e l i t é l e m  a  t i s z t e l e t a d á s  f o r m á j á t .  M e r t  
n e m  a  lé n y e g  a  lé n y e g e s ,  h a n e m  a  f o r m a .  F o r m a  e s t  
s a lu s  r e i p u b l i c a e .  M i n t h o g y  a  m i n i s z t e r e ln ö k  u r t ó l  
a j á n l o t t  f o r m a  n e m  f o r m a ,  h a n e m  m e g a lá z k o d á s ,  n e m  
t a r t o m  m é l t ó n a k ,  h o g y  a  n e m z e t  a  m e g a lá z k o d á s n a k  
i l y e n  m a g a s  f o k á r a  f ö le m e l k e d jé k  s  a  t e l j e s  k ib é k ü lé s ­
n e k  i l y e n  m é ly s é g e i r e  a l á z u h a n jo n .  ( T a p s ,  te ts z é s . )

Helfy Ignácz. —  A z  o s z t r á k  h a t a l o m  4 9 - b e n  
a z t  m o n d t a :  » f e l  a  m a g y a r r a l ! «  É n  9 2 - b e n  a z t  m o n ­
d o m  : » le  a z  o s z t r á k k a l ! «  K o s z o r ú t  n e k i ,  d e  k e n d e r b ő l !

Visontai Hombár Mihály....................................
M i n d e z e k n é l  f o g v a  k é r e m  t e h á t ,  h o g y  v é d e n c z e m e t ,  
H e n t z y  t á b o r n o k  s z o b r á t ,  a  m e g k o s z o r u z t a t á s  t e r h e  
a l ó l  f ö l m e n t e n i  m é l t ó z t a s s é k !

Semper idem.

Sörczögh Jani. — Ögyé zsidó szalonnát, nesze meg 
egy kis bor is a högyibe ! . . Né, nem öszik vélünk egy asztal 
mellett, nem iszik vélünk egy kupábul, oszt még azt akarják, 
hogy bruderkedjünk, sógorosodjunk velük !

S. J. — Az árgyélussát ennek a jordánynak ! . . Mahó­
nap még a malaczot is kiliczitálja a szánkbul!

*



K E L E T I  MESE.

A bagdadi ember a kútban.
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I N T É S ,

T egnap Arad, márna Buda,
T egnap Jan szk y , és  m a H en tzy  : 
A kárm ilyen  n a g y  a csuda,
N e ám uljon rajta  sen k i !
A z a  nap, m ely  vérveresen  
M erült e l a v iz-vadonba :
M int derülő h ajn a l serken,
B oldog m elegét k ion tva .

K i torzító  ü vegén  ezt  
G yűjti bontó sugarakba :
Termő h ev et az nem é le sz t  —
Csak g y ú jto g a t  — le lk e  ra jta  !

A  d e le g a c z ió b ó l.
—  Részlet. —

Napirenden: a  h a d ü g y i  k ö l t s é g v e té s .
1. czim: A  h a d s e r e g  k e fe - s z ü k s é g le te .
A jegyző. — U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k í v á n  

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — T i s z t e l t  o r s z á g o s  b i z o t t s á g ! 

A  k e f é n e k  s o k  f a j t á j á t  i s m e r j ü k .  Y a n  s á r - ,  r u h a - ,  
c y l i n d e r - ,  f o g - ,  k ö r ö m -  s  e g y é b  k e fe .  V a n  s ö t é t  f o l t ,  
m e ly e t  k e f e  s o h a  le  n e m  d ö r g ö lh e t .  Y a n  h a lo v á n y  
p o l i t i k a ,  m e ly e t  a z  é l e t r e v a ló s á g  g l a n c z já r a  k e f e  s o h a ­
s e m  s u b i c z k o lh a t .  Y a n  s tb .

2. czim: A  s z e k e r é s z e k  k o c s i - k e n ő c s  s z ü k s é g le te .
A jegyző. - U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k i v á n

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — T i s z t e l t  o r s z á g o s  b i z o t t s á g !  

A  k o c s i - k e n ő c s ,  m a g y a r u l: k u l im á s z ,  a r r a  v a ló ,  h o g y  a  
k o c s i  t e n g e ly é t  v é le  b e k e n jü k .  A z  á l l a m  s z e k e r é n e k  
s z é g y e n le te s  n y e k e r g é s é t  a z o n b a n  n in c s  k u l i m á s z ,  a m e l y  
m e g s z ü n te s s e .  Y a n  t o v á b b á  t i t k o s  r e n d e lk e z é s i  k e n ő c s ,  
a m e ly  s tb .

3. czim: A  h a d i - t e n g e r é s z e t  k ö t é l  s z ü k s é g le te .
A jegyző. — U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k i v á n  

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — A  k ö t é l  a p ja  a  k e n d e r ,  a n y j a  

a  f o n á l .  1 8 4 9 - b e n  b ő  k e le t e  v o l t  n á l u n k  ez  i p a r c z i k k -  
n e k .  T u d n a k  e r r ő l  a  b é c s i  k ö t é l v e r ő k .  A  k e n d e r  s t b .

4. czim. A g y u - ö n t é s .
A jegyző. — U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k i v á n  

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — A z  á g y u - ö n t é s h e z  t u d v a le v ő k é p  

k ö l l  e g y  l y u k ,  m e l y e t  a z t á n  r é z z e l  ö n t e n e k  k ö r ü l .  
D e  h o l  v e g y ü k  a  l y u k a t ?  A  h a g y o m á n y  e r r e  is  m e g -  
t a n i t .  Y e s z ü n k  e g y  s ó s  p e r e c z e t ,  a  k ö z é p s ő  r é s z é t  
k ie s s z ü k  b e lő le  s k é s z  a  l y u k .  A z  á g y u - ö n t é s  t e h á t  s t b .

5. czim. T o r p e d ó - n a s z á d o k .
A jegyző. — U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k i v á n  

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — A  t o r p e d ó - n a s z á d o t  é p p  ú g y  

l e h e t  h a s o n l í t a n i  v i z i  t i g r i s h e z ,  m i n t  a  t i g r i s t  s z á r a z ­
f ö l d i  t o r p e d ó h o z .  A  t o r p e d ó - n a s z á d  s t b .

6. czim: V á r - e r ő d i t é s .
A jegyző. — U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k i v á n  

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — E r ő s  v á r u n k  n é k ü n k  a z  a l k o t ­

m á n y u n k ,  m é g is  r é s e k e t  l ő t t e k  b e le  a  b é c s i  b á s t y a ­
b o n t ó k ,  a k i k e t  s t b .

7. czim: M ű s z a k i  c s a p a t o k .
A jegyző. — U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k i v á n  

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — A  m ű s z a k i  c s a p a t o k  e  k é t  

s z ó t ó l  n y e r t é k  n e v ü k e t :  » m ű «  és  » s z a k « .  E z  a  k é t  
s z ó  e g g y é  f o r r a s z t v a  a l k o t j a  a  » m ű s z a k « - o t .  A  h o z z á  
v a ló  c s a p a t o k a t  a  n e m z e t  s z o l g á l t a t j a  é s  m e g  is  a d ja  
a z t  a z  á r á t ,  m e ly  n e m  s z e r e p e l  a  k ö z ö s  h a d ü g y m in is z ­
t e r  u r  e x p o s é já b a n .  E  c s a p a t o k  s t b .

8. czim :  P u s k a p o r .
A jegyző. — U g r ó n  G á b o r  d e le g á t u s  u r  k i v á n  

s z ó la n i .
Ugrón Gábor. — A  p u s k a p o r t ,  m e ly  S c h w a r z ­

g e lb  B e r t h o l d o t  f e l r o b b a n t o t t a ,  n a g y  á t a l a k u lá s  é r t e .  
A  p u s k a p o r ,  m i ó t a  f ü s t j e  n in c s ,  á t l á t h a t a t l a n  k ö d b e  
b u r k o l j a  a  k ö z ö s  k o r m á n y  c z é l z a t a i t .  M á r  C h l u m n á l  
i s  s t b .  (B auer b á r ó  a t t ó l  t a r t v a ,  h o g y  TJgron G ábor 
is felrobban, sie tve távozik.)

Sanyaró Vendel nyögései.

— íme, tetszik látni az én 
í g  hasamat, mekkora ! Hejh pedig, 
í  nem az ételtől domborodott ki

ennyire, hanem a népkonyhái

/x' — iía  van baczillus-ölő do- 
hány, az én csutkám az.

— »Sanyaró ur,« szólít meg 
\ fflbi tegnap Sári néni, »maga nem

W f  f  a kolerától ?« — »Nemén,« 
ri ¿L M feleltem nyugodtan, »mert ha 

f  az ̂  îa^ ma^  magukhoz akar- 
Uli.tt w M  nának venni, rég megtehették 

volna már az éhhalál u tján  is.«
— JVem vágyakozom én di- 

csöségre, de valamit mégis iri- 
gyelelc a bécs-berlini verseny­
lovasoktól: a cognacos kalácsot.

—  Ha volna tehetségem a zenéhez, kőtára kor- 
gatnám a hasamat.

— A  minap összeestem az utczán. Bevittek 
Pertik professzorhoz, aki bennem u j fa jta  éh-halál­
lal küzdő felkiáltó-jéleket (Bacillus Vendélensis 
exclamatorius) talált.

— Ha már napidijasnak kell lenni, mért nem 
lehetek delegátus ?

— A z elkeresztelés az mellékes dolog, a fődolog a 
keresztelő.

— A  hivatalfönököm elrendelte, hogy a cylin- 
deremet naponként meg kell karboloznom.
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A  megfejtő ju talm a egy üveg E ster- 
házy-Tulpenthal - Keglevich - F inkelstei n -féle 
kohnnyak.

Apró versikék.
Gábornak.

Országgyűlést, Koppány Gábor, 
Munkájában m iért hábor- 
Batod te s a szélből tábor?
Verjen meg a nyári zápor,
Mikor mondod: pax e t labo r!

Recxept a kolera eUen. 
ü baczillus ha bánt nagyon,
A körmöddel roppintsd agyon.
Hej, ne egyél almát, meggyet,
A tanácson üthetsz egyet.
Ha nem használ, hát nem árt, 
Senkinek ez nem tesz kárt.

Szélbalék.
Hz őszi szelektől hogy neki heviilnek,
Halottak napjára megelevenülnek.

T a l á l ó s  m e s é k .

-  1. Rejtett név, -
A  m últ héten a  magy. kir. Operában 

»F ritz  barátunk« előadása a la tt egyik pá­
holyból egy hölgy hajolt ki és a  föld­
szintre öntötte keblének fölindulását.

K é rd és :
1. M i a  neve ennek a  hölgynek?
2. A  két földszinti hölgy tartozik-e 

kárpótlással azért a róka prémes köpenyéit, 
melylyel a  »m agasabb rangú« hölgy meg­
prezentálta őket?

3. Hánynám  van ez a  hölgy, és
4. Főbb uraink m iért nem járnak  vörös 

frakkban  az Operába, mikor kilátás van 
egy rögtönzött rókavadászatra ?

A  megfejtők okádatolt követeléseikkel 
forduljanak az O pera szertárosához.

*
— 2. Rtibnsz. —

Igy-é? -

HOGY  S Z E B B ?

I - v a g y  igy?

I --------------------------------------------------

„Húnők harcza
(Vakarcs-ballada a múlt hétről.)

Ballag i, az Aladár, 
ü l, bemártva tolla.

S ucczu! .  . .  kész a théma m á r: 
Attila  — Atilla.

Egy perez —  meg is van a czikk, 
F é l perez csak a nyomda: -

Még egy perez, a negyedik,
És a mű kinyomva.

BaUagi, az Aladár,
Haza rohan vele,

Kotkodácsol, m in i madár,
Ha tojása kele:

>Heinrich Guszti, az ir ig y , 
E zt tegye, ha b ir ja !

H einrich Guszti nem i r  igy, 
Csak a másét h ja !«

Guszti, a nagy, ezalatt 
Ül magában, némán:

Eszi magát — jó  fa la t!  — 
J á r  az esze thémán.

Nincs thémája semmi u j ; 
Megy, keresni k in t j á r . . .

B a llag i jön . . .  u ju ju j!
Lesz ebbül baj m indjár.

„ A t i l la ! “  zeng Aladár. 
„A t t i la !14 zúg G u s z ti;

S ime, kész a théma m ár — 
Tollat, p a p ir t húz ki.

Tollat ? Azt á m !.. V asv illá t!
S fogja két m arokra ;

A ttila  az A ti l lá t  
Szorítja sarokba.

Atilla meg Attila  
Döng a föld alattok.

A  két isten-ostora 
Egymás ellen csattog.

H o l Atilla van alul,
H o l A ttila fölebb,

Végre mégis ez lapul 
M in t egy jám bor öleb.

B allag i, az A ladár 
t i ,  bemártva tolla.

Guszti lett a szaladár,
De veszve A tilla .

Lesz belőle —  fidibusz,
M ind az egész quantum.

S tanulság: Cum Gustibus 
Non est dispntandum!
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A  m e g f e j t ő  j u t a l m a  e g y  ü v e g  E s t e r -  
h á z y - T u l p e n t h a l  -  K e g le v ic h  -  F i n k e l s t e i  11 - f é le  
k o h n n y a k . I g y - ó ?  —

B o r s s z e m  J a n k ó .

Apró versi kék.
<iábornak.

Országgyűlést, Kappany Gábor, 
Munkájában m iért hábor- 
Gutod te s a szélbal tábor ?
Verjen meg a nyári zápor,
Mikor mondod: pax et labor!

lieczept a kolera ellen.
A baozillus ha bánt nagyon,
A körmöddel roppintsd agyon.
Hej, ne egyél almát, meggyet,
4 tanácson üthetsz egyet.
Ha nem használ, hát nem árt, 
Senkinek e z  nem tesz kárt.

Ssélbalék.
Az őszi szelektől hogy neki hevülnek,
Halottak napjára megelevenülnek.

T a l á l ó s  m e s é k .
— 1. R e jte tt név, —

A  m ú l t  h é te n  a  m a g y .  k i r .  O p e r á b a n  
» F r i t z  b a r á t u n k «  e lő a d á s a  a l a t t  e g y ik  p á ­
h o ly b ó l  e g y  h ö lg y  h a j o l t  k i  és a  f ö l d ­
s z in t r e  ö n t ö t t e  k e b lé n e k  f ö l in d u lá s á t .

K é r d é s :
1 . M i  a  n e v e  e n n e k  a  h ö lg y n e k  ?
2 . A  k é t  f ö l d s z i n t i  h ö lg y  t a r t o z i k - e  

k á r p ó t lá s s a l  a z é r t  a  r ó k a  p r é m e s  köpenyért, 
m e ly ly e l  a  » m a g a s a b b  r a n g ú «  h ö lg y  m e g ­
p r e z e n t á l t a  ő k e t ?

3 . Hányadán  v a n  ez  a  h ö lg y ,  és
4 .  F ő b b  u r a in k  m i é r t  n e m  j á r n a k  v ö r ö s  

f r a k k b a n  a z  O p e r á b a ,  m i k o r  k i l á t á s  v a n  
e g y  r ö g t ö n z ö t t  r ó k a v a d á s z a t r a ?

A  m e g f e j t ő k  o k á d a t o l t  k ö v e te lé s e ik k e l  
f o r d u l j a n a k  a z  O p e r a  s z e r t á r o s á h o z .

*

— 2. Rébusz. —
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;-e b b ?

— v a g y  ig y ?

„Húnők harcza.“
(V akarcs-ba llada  a m ú lt hétrő l.)

B allagi, az Aladár,
Ül, bemártva tolla.

S  ucczu ! . . .  kész a the'ma m ár : 
Attila — Atilla.

E gy perez  — meg is van a czikk, 
F él perez csak a nyom da; — 

Még egy perez, a negyedik,
E s a m ű kinyomva.

B allag i, az Aladár,
H aza rohan vele, 

Kotkodácsol, m in t madár,
H a  tojása kele :

»Heinrich G uszti, az irigy, 
E z t tegye, ha b ir ja !  

H einrich G uszti nem i r  igy, 
Csak a másét ir ja !«

G uszti, a  nagy, ezalatt 
Ül magában, némán ;

E sz i magát — jó  fa la t!  — 
J á r  az esze thémán.

N incs thémája semmi u j ;
Megy, keresni k in t j á r . . .  

B allag i jön  . . . u ju ju j!
L esz ebbül baj m indjár.

,, Atilla !“  zeng Aladár.
,, A ttila !“ zúg G uszti ;

S  ime, kész a théma már — 
Tollat, p a p ir t liúz ki.

Tollat ? A z t á m ! .. V a sv illá t!
S  fogja két m arokra;

A ttila  az A til lá t  
Szorítja  sarokba.

Atilla meg Attila
Dong a föld alattok.

A  két isten-ostora
E gym ás ellen csattog.

H ol Atilla van alul,
H ol Attila fölebb,

Végre mégis e z  lapul 
M int egy jám bor öleb.

B allagi, az A ladár  
Ül, bemártva tolla.

G uszti lett a szaladár,
D e veszve A tilla .

L esz belőle —  fidibusz,
M ind az egész quantum.

S  tanu lság : Cum G ustibus 
Non est d ispu tandum !
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Szabályrendelet.
— Párbajuk a kolerás időben. —

B o r s s z e

J ó  g o n d o la t.

Jó  gondolat van olyan is,
Amelyben semmi nincs h a m is ;
Amely egy csöppet sem h ibás,
M ert a p ja  volt m egfontolás,
Az a n y ja : hű  és tisz ta  érzet,
Amelyben m eg van az igézet,
M it a „nem es“ je lző  je le z ;
Amelyet, ha ki m egszerez,
Ih letve érzi kebelét 
S büszkén te k in th e t szerteszét.
Jó  gondolat, mely k it  se s é r t  meg,
S m elyet sok em ber még sem é r t  meg 
S m elyet sok em ber fé lre  é r t ,
Mely b a j t  szerez csak s nem b a b é rt 
Annak, k i éppen fö lta lá lta .
Jó  g'ondolat . . .  jó  ez, de h á th a  
Mégis van egyetlen  h ib á ja ,
H a anny ian  dühösek r á ja ?  . . .

*

A h iba nem m ás, m in t : hogy nem m a ra d t 
Csak gondolat az a j ó  g o n d o la t.

A „Borsszem  Jan k ó“ tárezája.

K olerás adom ák.
I . A köznép.

A  »Hét« je le s  s z e r k e s z t ő jé n e k ,  K i s s  J ó z s e f n e k ,  
v a n  e g y  a m o ly a n  k i f u t ó  s z o lg á ja ,  a k i  a  K o h n  n é v r ő l  
é r t ,  d e  m e g f o r d u ln a ,  h a  m ö g ö t t e  v a l a k i  L é v i  n é v e n  
s z ó l i t a n á  is .  E ő m e s t e r s é g e  K o h n  L é v i n e k ,  h o g y  a  n a g y ­
s á g o s  i r ó  u r a k t ó l  k é z i r a t o t  k é r j e n  n a p j á b a n  h a t s z o r  
s  n é m e ly k o r  é j f é l  u t á n  is .  S ő t  v o l t  o l y a n  e s e te  m á r ,  
h o g y  h a j n a l i  1 1  ó r a k o r  v e r t e  f ö l  S ip u lu s z  n a g y s á g o s  
u r a t  a  r e g é n y f o l y t a t á s  v é g e t t ,  a m i é r t  a z t á n  k a p o t t  
is ,  d e  n e m  k é z i r a t o t ,  h a n e m  lá b n y o m a t o t .

H á t  e v v e l  a  s z e g é n y  K o h n  L é v i v e l  a z t  t ö r t é n t  
m e g  s z ó r a k o z o t t s á g á b a n  a  m ú l t  h ó b a n ,  h o g y  f i a  s z ü ­
l e t e t t .  N e m  is  k é p z e l i ,  h o g y  t ö r t é n h e t e t t : m i k o r  ő  
é j j e l - n a p p a l  t a l p o n  v a n .  D e  h a  m á r  b e k ö s z ö n t ö t t  a  
k i s  K o h n  B a l a m b é r ,  h á t  h o z t a  I s t e n ! K e r e s e t t  is  n e k i  
v é r k e r e s z t a p á t ,  s l e l t  K o z m a  A n d o r  n a g y s á g o s  u r b a n ,  
a k i  s z ö r n y e n  f i l o s e m i t a  h a j l a n d ó s á g a i r ó l  is m e r e te s .  
M i  t e r m é s z e te s e b b  a n n á l ,  m i n t  h o g y  a  k o m a  e g y s z e r  
n á la  n é z e t t  k o m á é k n á l ,  h o g y  m i t  c s in á l  a  k i s  B a l a m ­
b é r ,  m e g  a  C z i l i  k o m á m a s s z o n y .  E g y  k e g y e t l e n  n a g y  
h á z n a k  a  4 - i k  e m e le té b e n ,  a  3 - i k  u d v a r b a n ,  a h o v a  a z  
é g  t i s z t a  id ő b e n  m i n t  e g y  k é k i t ő  k o c z k a ,  k ö d ö s b e n  
m e g  m i n t  e g y  d a r a b k a  s z ü r k e  p o s z tó  n é z  b e le ,  r á  is  
a k a d t  K o h n é k r a .

A  kolera-járvány tartamára a t. párbajozó pol­
gároknak a kővetkező egésségi óvó-intézkedéseket köll 
figyelembe venniök :

1. A  párbajozó felek csakis jó l dezinficziált 
bérkocsiban hajtathatnak a lovassági kaszárnyába.

2. A  czinkotai kis erdöbül, tekintettél a nyirkos 
időjárásra, a párbaj a kolera tartamára eltiltatik.

3. A  párbaj színhelye vasgáliczoldattal locso­
landó.

4. A  párbaj-orvosoknak kolera-csöppeket is kell 
magukkal vinniök.

5. Pisztoly-párbajnál a golyókat 5 százalékos 
karbololdattal kell fertőtleníteni.

6. Kard-párbajnál a pengéket klórmésszel jól 
meg köll dörzsölni és sublimátumos vattával meg- 
törülgetni

7. Ha a párbaj után a felek ki akarnak békülni, 
előbb ójtott mészben jó l meg köll mosakodniok, és 
csak azután nyújthatnak egymásnak kezet.

A ki ezen szabályrendelet ellen vét, kihágást követ 
él és 50 forintig terjedő birsággal büntetendő.

A járványbi&ottság
p á rb a j-a lb izo ttsá g a .

K e l l e m e t l e n  s z a g ,  d o h o s  le v e g ő  —  h a jh ,  m e r t  a  
s z e g é n y s é g  b ü d ö s .  A  k e r e s z t f iu c s k a  á p o l a t l a n  b ő g ö t t  
a  b ö lc s ő p ó t o ló  k i s  k o c s ib a n ,  m i g  a z  é d e s  a n y j a  m o s o t t  
a z  u r á r a ,  a k i  é p p e n  a  n a g y s á g o s  i r ó  u r a k t ó l  v é g r e  
k i f u t o t t  m o n e s k r i p t o k a t ,  r e n d e z t e .

—  U g y a n  K o h n ! É s  m a g a  is  K o h n n é ! H o g y  le h e t ­
n e k  e l  i l y e n  s z o b á b a n ,  i l y e n  p i s z o k b a n ! N e m  t u d j á k  
h o g y  a  j á r v á n y  c s a k  a z  i l y e n  g o n d a t l a n  la k á s o k b a n  
s z e r e t  f ö l l é p n i ?

A m i r e  K o h n  L é v i  f ö l é n n y e l  i g y  v á la s z o l :
—  N a d s á g o s  k a m á m  o r e s á g lé b e n ,  n e  te s s e n  f é l n i .

O  k a ié r a  c s a k  c s o p á n  o  küznépbe ö t  b e l e !

II. Ö regnem ü-ttzérek.

O s z t j á k  k i  a  k ö n y ö r a d o m á n y o k a t  a  s z e g é n y  
h á z a ló k  k ö z t ,  k i k  a  j á r v á n y  id e je  a l a t t  r e n d ő r i  t i l a ­
l o m  k ö v e t k e z t é b e n  e le s t e k  m i n d e n  k e r e s e t t ő l ,  m i v e l  
h o g y  a z  ó c s k a  r u h a  t e r j e s z t i  a  v e s z e d e lm e t .

M i k o r  G re lb  J ó n á s r a  is  s o r t  k e r í t e n e k ,  a  m e l l e t t e  
s z o r o n g ó  B l a u  S im o n  e l k i á l t j a  m a g á t :

—  H o h ó ! W i e  h e is z t  ?  G re lb  ? O  G re lb  n e m  is  
v a n  í i r e g n e m ő - ö z é r  !

B l a u  e r ő s k ö d ik ,  h o g y  d e  b i z o n y  ő  is  a z .  I t t  a  
l i c z e n c z iá j a ,  ő  is  h á z a ló .

—  P e h a h h !  f a k a d  k i  G re lb  J ó n á s .  E b b e  o  j á r -  
v á n g y a s  k o le r o - ö d ő b e  m i n d e n  p a r á c h  ü r e g n e m ő - ö z é r  
o k o r j o  l e n n i  e d  h á z o l ú !
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Tűnődések

Seitff1e.Ttstei'n-e;r Solomóntöl.
¡§s Mboh! É n  ógy toná- 

lak, hojd jop  ed holt élen- 
sékt megkoszorúzni, m int ed 
elevent.

& 0  bécsi Taussig osztrák- 
vasóti és bonkár fö-oreság 
ed kicsit rojto vesztette mo- 
gát o Wekerle oresággal. 
Elfelejtette, hojd ed igozi 
olJcetmángyas miniszternek  
j ú  o constitutiónjo és o bécsi 
baktériumot élemészti.

&  Jotjo nekem oz eszibe ed régi onekdót. 
0  Náczi Karfünkélstein vatta ed kacsmáras és szerette 
o bárt. U tüle o feleség, o Blimele, szintén szerette o 
bárt. Volta is nekik o pinczébe ed hurdő j ú  üreg 
egri. De, gandolták, hojdho moguk megisznoJc o bari, 
okkor ki főzeti ki oz árát? Őzért idj segítették o 
bojon rojto: oz osszongynok valta ed hószos; odo- 
odjo o Náczinak és monjo neki:  »Kacsmáros őr, 
hozzon ed itcze bárt!«  —  O Náczi hozto. Oz osszongy 
leölte mogát és itto és megkinálto oz órát is. M ikar 
elfodjott oz itcze bar, okkor o Náczi vette élű o 
hószost és ü hozottá ed itcze bárt. Ozotán megentelen 
oz osszongy. 0  liardó bar elfotyta és mékse nem itták 
injenbe, süt még o hószos is megmorodto. —  0  füvá- 
rasi tonács és o küzjülés odnok edmásnok bizedoj- 
lomi szovozotot. E n  oztot hiszek, hojd ez o fagás 
najdszeröen hosonlodjo házzá mogát o Náczi Kar­
fünkélstein özleti fagásához.

O 1 0  Czapáre Jola miniszter oreság kisinálto, 
hojd o másedik novembrbo o küzüs hodsereg meg- 
kaszarózzon o hanvédemlékt, de odjonokkor o modjo- 
rok is megkaszarózzonok o Hentzy-szabart. Eddig 
ódj volt: Ho te ötsz oz én zsidúmot, én is ötöm o 
te zsidúdot. Mást pedeg idj okorják: ho te czirúgotod 
oz én zsidúmot, én is czirúgotom o te zsidúdot. 
Sopánsak o szélsübolódele oreságak tonálták ed hor- 
modik voriácziónt: Ho te czirúgotod oz én zsidúmot, 
én mégis ötöm o te zsidúdot.

& Hodjon vetnének fátyalt ozoknok o moltjáro, 
okiknek se jelenjük, se jü v ü jü k  nincs von ?

& Araszarszágbo o hotúság elrendelt, hojd o 
zsidúnak ezentól nem szobod mogát nevezni Iván  
vodj Mihály, honem oz igozi n e v in : Itzig  vodj Múzses. 
Ez o rendelet ed ödvös refarm Moszkoarszágbon, fül- 
téve, hojd otton nem saksopán o zsidút, honem m in­
den edjebet is o mogo igozi nevin fagják nevezni.

&  Nem is sadálkozok mogomot ozon rojto, hojd 
o szélsübol oreságak tiltékazzák mogokot o külcsünüs 
töntetés ellene. Oz eszibe jotjo nekem oz o bizemos 
fiskális, omi o fiának, mikar ez ödvégy lette, átodto 
o leknodjop pürit. E d idü molvo ürümmel jü n  o fió 
és m anja:  » Papa, megnyertem oztot o nojd p ü r t!« —  
Feleli oz üreg: Te szomár, omi vodj! Okkor él is

vodj veszve. E n  nedven esztendüig éltem obbul oz ed 
pürbül, és te jü sz  és pár nop olotto meknyersz!?  
Hiszen oztot én is régen mek todtom. valna tenni!«  —
0  szélsübolódele oreságak se nem okorják kibékölni o 
Hentzy-manomenttal, mikar hát ez ü  tűlük von oz 
oz edjetlen kopetál, omibül ongyi idü ótátul élüs- 
küdnek.

Miért nem ment Apponyi Zom borim ?

T a l á n  a z é r t  n e m ,  m e r t  a  p á r t j a  m á r  a k k o r a ,  
h o g y  n e m  s z ü k s é g e s  e r ő s b i t e n i  ?

- N e m ,  o h  n e m !
Y a g y  t a l á n  a z é r t  n e m ,  m e r t  m e g u n t a  m á r  a  

p á r t k ü z d e l m e t  ?
—  N e m ,  o h  n e m !
A v a g y  a z é r t  n e m ,  m e r t  k i f o g y o t t  a  s z ó b u l?
—  N e m ,  o h  n e m !
V a g y  p e d ig  a z é r t  n e m ,  m e r t  k a b i n e t - a l a k i t á s s a l  

v a n  e l f o g la l v a ?
—  N e m  o h ,  n e m !
A v a g y  t a l á n  a z é r t  n e m ,  m e r t  u j ,  h o n m e n t ő  

g o n d o la t a  t á m a d t ?
—  N e m ,  ö l i  n e m !
Y a g y  a z é r t  n e m ,  m e r t  Z o m b o r b a n  is  f ö l l é p e t t  

a  k o l e r a ?
—  I g e n ,  o h  i g e n !

Reb Menachem Cziczeszbeiszor
szörnyű átkozódásai.

— O P e r t ik  O ttó  oreság  
en te  tű le d  o lá jb -d a k te r !

—-  L ed jél te  o T átra fö red en  
fiildönfotó.

-— 0  g rá f  K eró le  G ábor ore­
ság ked je le tbő l koszorózzon meg 
o te  s iro d o t!

— 0  te  em léxobrod fü lü tte  
v ito tkozzák  o p á r tá k  !

-— E ngesz te lüd jé l te  k i mo- 
godot o H aynau  szellem ével!

—  Oz ünkén tesség i tisz ti 
v izsgán fötyörészél te  o K ossóth- 
nótát.

—  O Tiszo L ász lú  és o P rile szk y  T ádé oreságok 
to r ts á k  o te  liátodon ro jto  K n e ip p k ó rá t!

—  In te rv iju v o ljá l te  'm ek  oz elkeresz te lési öjdben
o liszkai robbinost.

—  Szölessél te  holvo !
—  L ed jél te  szerelm es és saksopán o telefonon 

sosoghossál o te  id e á lo d d a l!
—  F izessenek  k i tégedet jedzűkünv i eliism eréssel !
—  Szenderölj á t  ed jo p  l é t r e !
—  E le fá n t ledjél és kop já l in flo e n z t!
—  Ógy szárodjál te  mek, m in t o föstnélkiili piis-

k e p a r !
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fÍGYÁZÓ |ACZI fEVELE.
T e d v e s z  F o j d ó  b á c z i !  

N a g y o n  s z é p e n  t e le m ,  
t u d a t o l j a  m e d ,  v á l j o n  a  
N e m z e t i  M u z e u m  m e d -  
v e t t e - é  m á i  a  C z o n to s s z y  
.T á u o s z  b á c z i  m in d e n  t é z -  
i l a t á t ,  é s z  v á l j o n  v á s z á jo l - e  
m é d  t ö b b  i l y e n  t é z i l a t o t ?  
M e l t  é n  e b b e n  a z  e s z e tb e n  
n a g y o n  s z iv e s z e n  f e l a j á n ­
la n á m  a z  é n  i s z t o l a i  d o l -  
d o z a t a i m a t .  I d é n  o lc z ó n  
a d n á m ,  a n n y i v a l  i n t á b b ,  

m e l t  a z  id é n  a  t u l f o n  n a g y  v e s z te s z é d e im  v o l t a t  é s z  
a  p a p á m  s z e h o g y s z e m  e n d e d i  m e d ,  h o g y  a  b ö lz é n  t á l ­
p ó t o l j a m  m a d a m a t .  E s z  m é d  c z a t  d o m b o z n i  s z e m  le h e t  
e b b e n  a  t o le l á s z  i d ő b e n !  A z é l t  d o n d o l t a m  e j j e  a  p é n z -  
f o l l á s z la ,  m e ly e t  a  C z o n to s s z y  J á n o s z  b á c z i  o l y a n  n a g y  
b ő s z é d d e l  m e d n y i t o t t .  H a  a z  ő  i s z t o l a i  é s z  ö n t é p z ő t ö l i  
d o ld o z a t a i l a  o l y a n  n a g y  s z i i t s z é d e  v a n  a  M u z e u m n a t ,  
t a l á n  a z  e n y é im e t  is z  h a s z n á lh a t ja .  E g y n é h á n y  s z á z
e s z te n d ő  m ú lv a  e z  is z  l é d i  t é z i l a t - g y i i j t e m é n y  le s z .  
M o s z t  a z o n b a n  —  F o j d ó  b á c z in a t  m e d s z u d h a t o m  —-  
a z  i l y e n  p a p i lo s z n a t  a z  á j f o l y a m a  n a g y o n  c z ö t t e n t ,
m e l t  a  s z a l t i  c z u t lo s z  t ü j ö t  b á c z i  n e m  v e s z i,  g y ü m ö l -  
c z ö s z  t o f a  m e d  e g y á l t a l á n  n in c z  is z .  M i n d e z t  a  t o l e l a  
c z in á l t a .

O h  e z  a  t o l e l a !  A z  id a z ,  h o g y  a z  i s z t o l á b ó l  
t i s z a b a d i t o t t  b e n n ü n t e t ,  d e  a h e l y e t t  s z o b a - á l i s z t o m la  
Í t é l t .  B ú s z u lv a  n é z e t  t i  a z  a b la t o m o n  é s z  i l i g y t e d v e  
d o n d o lo t  a z o t la  a  f ü j d e  b a c z i l l u s z o t la ,  a t i t n e t  s z a b a d  
m in d e n f e lé  c z a t a n d o l n io t .  H a  m é d  e g y s z e l s z ü le t n é t ,  
s z e le t n é t  b a c z i l lu s z  le n n i .

T e z e i t  c z ó t o l j a  h ű  t i s z  o lv a s z ó ja

V ig y á z ó  L a c z i .

Apró i\irek.
fir S zem ély i hírek. Zichy Jenő  ázsia i expediczió jában  

leé rk ez e tt m ár egész B udapestig . Az i t t  je len tk ező  k o lera  m ia tt  
egyelőre nem  fo ly ta th a t ja  to vább  az  ú tjá t .  — Vékonyhártyássi 
Ábrányi Kornél k eg y ele t-po rtyász , p a rliam e n ti h a n g u la t- já r-  
v án y - és p o litik a i önérze t-desin fec to r, ig azságkerge tő  k ö rú tjá ró l 
v isszaérkeze tt. — Süke-Habuczka István  he ly i é rd ek ű  hym nus- 
com positor, teg n ap  fejezte be »H ányszékelési tü n e te k «  czim ű 
sy m p h o n iá já t, m ely a b u d ap esti b a rak -k ó rh ázb an  k e rü l bem u­
ta tó ra . — Ugrón Zoltán , a  f ia ta l nem zedék ta g ja , K áro ly i 
G ábor-k ivonat, s előkelő képv iselőház i k özbehaho tász , a  lábdobo- 
gászatbó i p r iv á t  k u rz u st vesz.f— Gányó-Bóbita Péter, tö rvény- 
székileg k ö rö zö tt távgyalogló , ism ere tlen  ta rtó zk o d ási he lyére  
m egérkeze tt. —- Zichy József gró f m in isz teri tárcza-m egürese- 
dési távszem lész s k a b in e tm e g a la k itá s i vállalkozó, szigorú in k o g ­
n itó b an  a  Szilágyi Dezső he ly ére  aspirál. — Virág Marcsa 
k ije len ti, hogy  közte  és a  had se reg  k öz t a  k ibékü lés m á r  rég  
m eg tö rtén t. — Suba-Degesz János ú jp es ti ben szü lö tt, a  jövő 
h é ten  bocsá tja  fo rgalom ba az első ú jp es ti ko ro n á t.

*
* *

+  A kolera pusztítása. A z  á z s ia i  j á r v á n y  n e m ­
c s a k  a z  e m b e r e k b ő l  s z e d i  á l d o z a t a i t .  N y o m o r é k á  t e t t e  

, a  b u d a p e s t i  k e r e s k e d e lm e t ; a  f ő v á r o s i  t a n á c s  t e k i n ­
t é l y é t  a  s í r  s z é lé r e  v i t t e ; a  s e b t ib e n  a l k a lm a z o t t  h á z i  
s z e r ,  a  b i z a l m i  s z a v a z a t ,  c s a k  p i l l a n a t n y i  e n y h ü lé s t
s z e r z e t t ,  d e  s z a k t e k in t é l y e k  á l l í t á s a  s z e r i n t  a z  i s t e n ­
a d t a  t e k i n t é l y  m e n t h e t e t l e n ü l  e l  v a n  v e s z v e .  A  k o le r a -  
j á r v á n y  r a g a d t a  e l  a  m i l l e n n i u m i  k i á l l í t á s  ü g y é t  is .  
T T g y  l á t s z i k ,  ez  is  a z  N .  N .  n e v ű  h a l o t t a k k a l  t e m e t ó 'd ö t t  
e l ,  m e r t  k ü l ö n  é r t e s ü lé s t  n e m  s z e r e z t ü n k  g y á s z o s  
k i m u  l t á r ó l .

** *

f t  A Nemzeti Múzeumban e g y  k i s  s ik k a s z t á s n a k  
j ö t t e k  a  n y o m á r a .  M i  c s o d á l k o z n i  v a ló  v a n  e z e n  ? 
N á l u n k  a  s ik k a s z t á s  o l y  r é g i ,  h o g y  s z in t e  ó c s k a s á g
s z á m b a  m e g y .  A z  i l y e n  a v u l t  d o lo g n a k  p e d ig  m ú z e u m ­
b a n  a  h e ly e .

** *
□  Furcsa dolog, ho g y  R ákosi Jen ő  a  czikkeiben m indig 

per én beszél, m égis úgy  i r ja  m a g á t a lá  : ó.
*

* *
A szatmári püspök u g y a n c s a k  le ik ö k r e

k ö t ö t t e  a z  a p á c z á k n a k ,  h o g y  a  g o n d j a i k r a  b í z o t t
l e á n y o k b ó l  j ó  a n y á k a t  n e v e l je n e k ,  m e r t  j ó  m a g y a r
a n y á k r a  v a n  s z ü k s é g ü n k .  U g y a n c s a k  m e g k ö s z ö n n é n k ,  
h a  l e á n y a i n k  m i n t  j ó  a n y á k  k e r ü l n é n e k  k i  a  z á r d á b ó l .

*
* *

Q  Uj symbolum. B u d a p e s t i  v á m s o r o m p ó : a z  i
e m b e r i  é l e t  le g v é g s ő b b  h a t á r a .

** *
Sport. A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki »Véde­

kezzünk a kolera ellen /« czim ü já rv án y -lo v a reg y le t, Hock János 
sze re te tt képviselőnk tisz te le té re  H entzy-ellenes v e rseny t rende­
ze tt , am ely en  k ö zéle tü n k  k itű n ő ség e in  k iv ű l számos h a d as ty án  
táb o rn o k  v e tt  ré sz t. A rra  való te k in te tte l ,  hogy  Szilágyi Dezső 
ig azságügy i m in isz te r  u r  legközelebb a  képviselőház elé terjesz ti 
a  kötelező  p o lgári h ázasság ró l szóló tö rv én y jav a sla to t, a Szróli 
feleségét is  a tr ib ü n re  engedték . De m in th o g y  M ucsa özvegyével, 
a  fran ez ia  nyelv  tu d ása  révén , fensőbbségét a k a r ta  éreztetn i, 
a  ju ry  k egyetlen  fix irozással táv o zásra  k én y szerite tte . K ét 
fa v o rit á llo tt a  s ta rth o z . Nazdár , am ely e t Vlk Prokop cseh 
nem zetiségi a g ita to r  lovagolt, és Csipa, m elye t szőrin  ü lt  meg 
Kasza-Sarju István, a h ires  m uszka-kergető . Az int6lligenczia 
v issza fo jto tt lé lek ze tte l v á r ta  a  verseny  eredm ényét, m ert ettől 
fü g g ö tt, hogy  özvegyünk m egnyugszik-e a H entzy-szobor meg­
koszorúzásában. Vlk Prokop a  legnagyobb  erőfeszítéssel igye­
k e ze tt d iad a lra  seg iten i az o sz trák  k a m a rillá t, m elyet ez a lk a ­
lom m al fa v o ritja  k é p v ise lt;  de a  táv -lovag lásban  győztes Csipa, 
m elynek  az  irig y e i h o lt h i r é t  k ö ltö tték , izm a it m egfeszítve 
é rk eze tt a  czélhoz. Szuntyó Flóris, helybeli tö rtén e tiró , a 
v e rsen y t nyom ban  rn eg ö rö k ite tte  K lió könyvében. A könyvnek, 
am elyhez  ruczaháti Tarjagos Illés u r  i r t  előszót, '/io k o rona  
az ára . A versennyel te h á t  e ldön tődött, hogy özvegyünk nem  
vesz ré sz t a  novem ber 2 -ik i ünn ep en  am i a z t je len ti, hog y  a  
k ibékü lésrő l szó sem  lehet.

P r o p o r t i o .
1 1886 — October — K olera — Jan szk y  — T isza Kálmán. 

1892 — October — K olera — H entzy  — Szapáry Gy.

(Folytatása a m ellékleten.)
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Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K ö zp o n ti< fü lkéjében.)

? R e i t z e n s t e in  m á r  
a  m a r k á b a n  é r e z te  a  
2 0 . 0 0 0  markot, m i k o r  
k i s ü l t ,  h o g y  S t a r h e m -  
b e r g  v o l t  a z  e ls ő ,  a k i  
l o v á t  a  c z é lo n  áthozt a .  
(Abrokoljanak meg!)

? A z  a  K á r o l y i  G á ­
b o r  a z  e g é s z  s z o b o r v i t á t  
s z e r e t t e  v o ln a  e l l o b k o -  
v i c z e l n i ! (Carbolozzanak 
meg ebéd alatt!)

? A  n a g y  b a k s c h ü t z  
B e k s ic s  u j  k ö n y v v e l  a j á n ­

d é k o z t a  m e g  a z  i r o d a l m a t .  T h im o le o n  d a n a o s ! (Sré- 
tezne meg !)

I

ZERKESZTÖ'l ÜZENETEK,-
A n o n y m u s. XJgy lá tsz ik , 

nem  o lv as ta  a  »B . J .«  utolsó 
szám át. — Sz. J .  B izony k e ­
gyetlenség  vo lt a  sz a th m ári 
u ra k tó l szegény S. V endel k é ­
pére rá lövöldözni, o r r á t  lela- 
pftanij szem ét k id ag asz tan i, 
k a la p já t  sz itává  ly u k g a tn i. Még 

így  ten n i csuífá a z t a jó  e m b e rk é t! De h iszen  lesz m ég disznó­
to r  — azaz, hogy m egtorlás. — F ra s c u e lo .  V an-e m ég ?  H a 
van, jó l  leön tse  o lto tt m ésszel, h egy ibe  m eg k a rb ó lt s ezt az 
ön elm e-dejectum á.t m aga is nagy  Ívben k e rü lje  ki, hogy a  
leg rú tab b  önfertőzésbe ne  essék. —• A u. B evált. — M. K . B ár 
m egérdem elte vo lna  tán , az a  könyv  nem  v e te t t  a k k o ra  k a r i ­
k ák a t, hogy táv o lab b  esők is m egértsék  a  ró la  zengő csinos 
verset. F é lre  te ttü k . — M. I .  V an  ró la  gondoskodva. É ppen  
a nép jó zan  érte lm éhez  van  hozzá szabva  az a  p o n yvára  e resz­
te t t  ira tk a , m ely  az igaz beszéd s h ü  sze re te t é rték éb en  s p o m ­
pás rím ek  pengő pénzében okosan és a lap o san  in ti ,  t a n í t ja  a 
fa lvak  és p u sz ták  lak ó it a m ost p usz tító  já rv á n y  idején. 
Czime a fü ze tk én ek  : * K olerás v ilág , vagy a  B aczillus, kom a  
szom orú  és ig a z tö rtén e te .« A  »legifj. T a tá r  P é ter«  név  a la t t  
egy ik  je les  k ö ltő n k  és m ű fo rd ító n k  lap p an g  s becses m u n k á t vég­
z e tt vele. Csak lenne m en tü l nagyobb kele ti, hogy  m en tü l keve­
sebb szükség legyen  rá . — „ K ö d .“  Jó l v ilág it. — I s k r t l i .  E gy  
h é tte l későbbre h a ía sz tju k . D . csak  ak k o r jö n . — M a tlie m a tik u s .  
H iszen a m. t. a. I I I .  o sz tá lya  nem  csupán  m ath e m a tik a i, de 
te rm é sze ttu d o m á n y i  is, te h á t  odavaló a  »paprika  chem iája«  
stb. Ön sz in tén  csak  a H en tzi-szobro t lá t ja  s nem  eg y ú tta l 
a  honvéd-em léket is. — Sz. B . Az az a ífa ire  k é t e llenfélnek 
a m agánügye. A sa jtó n ak  sem m i beleszólása. — Y ia to r .  Igen is, 
v an n ak  M agyarországon  is em berek , ak ik  a b izony ítékok  elég­
te len  vo ltábó l élnek, m ég  ped ig  ig en  jól. — N B c sk rk . V an n ak  
m ég b irák  M agyarországon. M inden jo b b  érzésű  rem én y ű  is, 
hogy a  vakm erő rágalm azó  r a j ta  fog veszten i. K önnyen  pré- 
dá lja  a  m ás b ecsü le té t, k in ek  m ag án ak  n incs. — S k . Böngész­
tü n k  belőle. A  jó  k ív án ság o t viszonozzuk. F o ly ta th a tja . — 
G . H .  Ügyes. —  B .  F . Igazi táv k ö ltésze t, m elyben az ön sze­
gény Pegazusa  is fe lfo rdu lt. — K . B . B eksics , a n a g y  zerge­
vadász, »D u a lism u s« czim ü könyvében  e lta lá lta  a  bakjá t. 
A m ivel m eg a k a rtu k  d icsérni. — B rg ’SZ. A re n d ő rk a p itá n y

in tézkedésé t he lyesnek  ta r t ju k  ; sem m i ok a  k ifigurázásra . — 
Több k é z ir a tr ó l a  jö v ő  szám ban.

Felelős szerkesztő C SIC S E R I B O R S .

A z  E l s ő  M a g y a r

Általános Biztosító Társaság
B u d a p e s t e n

kolerahalál esetére S O f í  díj ellenében,
fjfiflgr 3 havi tartamra

5000 o s z tr ir t fo r in t ,
azaz ö tezer fo r in to t b iz tosit, m inden e lő leges b eva llá s és 
orvosi v iz sg á la t  n élk ü l, b árk in ek , a  k i 20 éves k o rá t 
m ár tú lh a la d ta  s m ég 65-ik é le tév é t be nem  tö ltö tte . A  b iz ­
to s íto tt összeg a b iz to s íto tt fél h á tra lia g y o ttja in a k  késedelem  
n élkü l k ifizette tik , ha  a b iz to s íto tt, a  k ik ö tö tt h a tá r id ő n  belül, 
bárhol, kolerában h a tn a  el.

A b iz tosítási kö tvények  a  tá rsaság  föügynökségeinél, 
vagy m egbízo tt ü gynökeiné l rövid utón, azonnal kiszo l­
g á lta tn a k , egyedül az k iv án ta tv á n  m eg, hogy a  b iz to sítan i 
k ívánó  fél kö tv én y é t szem élyesen Vegye á t.

E g yazon  szem ély je len  m ódozat sz e rin t 10.000 í r t ­
nál tö b b e t nem  b iz to síth a t.

A  tá rs a sá g  ezen b iz to sításo k ró l k ü lön  szám ol e l s az 
esetleg elérendő t isz ta  n y ereség  fe lé t a  szeg én y  sorsú  
kolera-árvák seg é ly ezésén ek  ezélj aira a  m. kir. 
belügym inisztérium nak adja át.

B udapest, 1892. ok tó b er hav áb an . (713)

Első Magyar Általános Biztositó társaság.
A m ostan i já rv án y o s  időben, a  m ikor m indenk i igyek­

szik  az  em észtő szervekben e lő fo rdu lható  zav a ro k a t lehető leg  
m eggáto ln i, k iváló  fon tosságú  az o lyan  é lvezeti szer, m ely óv 
és g y ógy it is e g y ú tta l. A  rég i .ó h irü  m ailan d i B ranca te s tv é -  
re k -fé le  ezégé az érdem , hogy a  jó h irü  F e rn e t B ranca  készí­
tésével o lyan  a lk a lm as sze rt te re m te tt .  A F e rn e t B ranca ha  
nem  m in t gyom orerősitő  h a sz n á lta tik , szikvízzel, káv év a l stb. 
h ig itv a  k itü n ő en  ü d itő  ita l.

A V alódi mysori santal á ra  a m ú lt évben  In d iá b a n  25 
százalékkal, E u ró p áb an  pedig  35 — 40 százalékkal e m e lk ed e tt; 
ez az  oka a  számos h am isítá sn ak  és keverésnek , m elyek tő l az 
é rd ek e ltek e t m egóvandó m inden  egyes valódi san ta l k ap szu lán  
és az üveg rag jeg y én  a  l i d y  név van rányom va. A Santal 
M idy k ap h ató  B udapesten , k irá ly -u tez a  12., T örök József gyógy­
sze rtá ráb an . (693)
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MID Y-féle
ANTALCAPSULÁÍÍ

ü .......................................................
h u r u t ,  folvás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel- 

V  böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

N  M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt
■ M  I  S  A N T A L -S Z E S Z  em bir ezen kellemet- 

■  len tulajdonok egyikével sem, s 4H óra al;>tt 
méc a le g id e g ü lte b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a nélkül, hogy a gvomor- 
nak terhére le»ne 8 minden b e fe c s k e n d é s  

s e g é l y e  n é lk ü l csaknem teljes megszüntet idézi elő.
E g y  ü v e g  ára , h a s z n á la t i  u ta s í tá s s a l  s  5 0  to -  

k o c s k á v a l  2  f r t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„ M ID Y “  név látható. (689)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rue Vivienne.
B U D A P E S T E N , *

TŰRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, k irá ly-utcza 5. si.
& 3 S S S

csakis
a  k é s z ítő  fő r a k tá r á b a n

B- F R A G N E R ,
gyógyszertárában a „Fekete sashoz“ , Prága, 
205—3 kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertárában Király-utcza 12. sz.. és

Budai E . gyógyszertárában Varosház-tér, valamint az osztrák-magyar 
m onarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron ta tatik.

Ugyanott kapható : (688)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs4
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö­

nő irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos sikerrel alkalmazható gyuladásoknál, tejrekedésnél és emlőke- 
ményedésnél a gyerm ekyálasztásnál; kelevényéknél, vérdaganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körömdaganatnál, kézen vagy lábon elö- 
orduló körömméreg ellen, keményedéseknél, daganatoknál, m irigy­

daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kemé­
nyedéi a legrövidebb idő alatt meggyógyittatik ; ha azonban genyedés 
állt be, akkor a daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül ki-zi- 

vatik és meggyógyittatik. ( 0^  25 és 35 kros dobozokban.
Minthogy a  „prágai egyet. 

V I  tlö »  házj kenőcs“ igen gyakran 
hamisittatik, m indenkit figyelme/1»- 
tek, h-'gy eredeti aláirás szerint csak­
is nálam krszittetík .— Az csakis akkor 
valódi, ha a  sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasitasba (9 
nyelven van nyomva) és kék kartonba 

mely a fentebbi védj egy gyei van ellátva — van göngyölve.

Fülbalzsam.
A legkipróbáltabb és számtalan kisérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy­

szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy Üvegcse I frt.

Gyors és biztos segítség
gyomorbaj és annak következményei ellen!!
A legjobb és leghatliató^abb gyógvszer az egészség fentartására, a 
nedv és vérnek tisz títására és tisztántartására és jó emésztés előidé­

zésére a már mindenütt ismert és kedvelt

„Dr. Rosa éltető-balzsama“
A legjobb és leghatékonyabb gyógyfüvekböl leggondosabban elkészít­
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörcs­
nél, étvágytalanságnál, savanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyeres 
bántalm aznál stb. stb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak bizonyult népszerű háziszerré vált.
Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 krajezár. 

Több ezer elism erő ira t m eg tek in th ető ! 
Ó v á s ! ! !

Csalódások elkerülése végott m indenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti előírás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda­
lán : ,,Dr. Rosa éltető-balzsama.“ B. F ragner gyógyszertára a  „fekete 
sashoz“ , P rága 205—3. felírással van ellátva ¡lémet, cseh, magyar és 
franczia nyelven, h o o . . iczatán tört*ényszékileg bejegyzett alábbi véd­

jegygyei.
V E D J E G Y . V a ló d i

Dr. R o sa  é l t e t ő - b a l z s a m a

— M ért csepeli ezt a  fe lö ltő t J á n o s b á ty á m ?  — m ik o r  
h á t hűvös van .

— P ersze , p ersze . D e h a  m eg m a g a in ra  veszem , n a ­
gyo n  nehezen  b írom .

— L á m , h a  ú g y  ten ne m in t é n : elm enne W EIJSEJí
M Á T Y Á S  p o m p á s  üzletébe (A n d rá ssy -u t 3.). Ott k ö n n yű  
viseletű  s m ég is  m elegtartó  felö ltő t k a p , m ég  p e d ig  elegán- 
sa t és ju tá n y o s  áron .______________________  (700)

Betegek figyelmébe.

FAZEKAS DÁNIEL
m. gy. orvos, VI. kér. Eöt- 

vüs-utcza 11. sz.
A Londonban és 33 év alatti orvosi 
gyakorlattal szerzett képzettsége alap­
ján  elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a legkomplikáltabb bajokban lé­
vő, és olyan betegeket is, a kikről a 
hírneves orvosok is lemondának, a 
mell betegségeket saját alapos rend­
szere ezerint a legjobb sikerrel gyó­
gyít. Rendelési óra vasárnap kivéte­
lével naponta 2—á-ig. (703)

Fényképészeti czikkek.

Eisenschiml és Wachtl.

Most jelent meg
a „Fogyasztási, Ital- és Italmérési Adók 

Készlete» Ismertetése“
a mely nemcsak az összes fogyasztási, ital- és italmérési 
adótörvényeket felöleli, magyarázatokkal és utbaigazitások- 
kal látja  el, de azokat mindenkinek könnyen érthetővé is 
teszi. E mű, mely 400 oldalra terjed és útmutatóval van 
ellátva, magában foglalja ezen felül az érvényben levő összes 
fontosabb miniszteri rendeleteket és elvi határozatokat.

ír tá k  Osváth Imre pestvidéki kir. törvényszéki biró és 
Hoffmann Mihály Miksa, az (»Italmérés*) »Adóügyi Szak­
lap« szerkesztője. — A teljes mű ára 2 frt, a melynek be­
küldése ellenében portomentesen küldetik az meg.

Megrendelhető az („Italmérés“) „Adóügyi Szaklap“ 
kiadóhivatalánál, Budapest, József-körut 44.

E  mű össze nem tévesztendő oly hasonnemű művek­
kel, a melyek ismeretlen szerzők által Írattak.

A zA n d rá ssy -u to n .
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Kepéi Srfegyzék ftécaientvg* Javításit ftargoaatt BBggfflHeírfefc.

Mindennemű saiál készitraényo vonós-, »erő- la- is 
réz itiio hangszerek, fzok kellékei és alkatrészei. 

Hindsnnema hangszerek és zenéli müvek javítása és 
kiliaigolisa szakszeri pontossággal toljasiltetik.

...........■"''»iHíiniMlpfiflii

Dl*, lenhossek tanár-féle

Carbol-szappan.
Dr. Lenhossek József k. tanácsos és m. k. egyetemi tanár ur 
bizonyítványa kitűnő minőségűnek nyilvánítja Carbol-szappa- 
nomat, mely kiváló óvszer ragályos betegségek ellen fer- 
tőztelenitő hatása által, ezen kivül eltávolít minden arczküte- | 

get, s az izzadásból származó testbüzt megszünteti.
L  ©W' D a r a b j a  35 kr, 3 da r ab  I frt. <9®

É  Egyedül kapható csakis (638)

k B

MÜLLER J. L
illatszer- és 

Budapest, Koronaherczeg-utcza 2. sz.(raknak
Érdekes fényképek.
Könyvek, német, franczia^ olasz an­
gol nyelven. Csodálatos újdonságok. 
Katalógus ára 25 kr, 6 mintával, 1 
frt. Czim : L ib r a i r i l  <’e»» tra l . 
A m s t e r d a m ,  n o x  5 0 9 .  (664)

I Az újkor legszebb találmánya a cs.és k. szab. galvano-villanyos I 
|  készülék „ R e f le c to r “, melv a 1 esten észrevétlenül hordható,!

s a nemi gyengeség (elgyengült férfierő) ellen ha még oly idült I 
I is, kitűnő sikerrel alkalmazható. A „Reflector“ minden állam-1 
I bán sz badalma.- va van, és sok arany és ezüst éremmel kitün-1 
I tetve. V o lta  dr. r e n d s z e r e . A készülék, mely kezesség m ellett I 
I ártalm atlan, kényelmesen a zsebben is hordható. Orvosok min-1 
I den államban folyton ajánlják. Röpiratok képpel és használati I 
|  utasítással ingyen ( á rt boii'ékban 10 krajczáros bélyeg i ékül-1 I dést> mellett) kaphatók a cs. és k. szabadalom-tulajdonosnál I 
| A u g e n fe ld  J .,  elektro-technikus, Wien, I., Schulerstrasse 18. |

(704)

Külön képes
árjegyzékek ingyen és bér­
mentve lorabf ürészeti czik- 
kekről, épület, butorvasa- 
lások és koporsódiszité- 

sekrői (678)

FISGHER LÁSZLÓ
szerszámkereskedéséböl, 

B u d a p e s t ,  
K áro ly -u tcza  8. sz. b o lt.

Specialista sérvkötökben.
KELETI cs. és kir. osztr. ma­
gyar és belga kir. szabadal­
m azott sérvliölője a legh íre­
sebb orvosi autoritások által 
legjobbnak van elismerve, és 
monarchiánk határain túl is 

nagy elterjedésnek örvend. 
Nem csúszik, nem gyako­

rol kellemetlen nyomást és 
rendkívüli czélszerü idomitha- 
tósága által az eddigi sérv­
kötők Irányait elhárította. 

Ú J D O N S Á G ! 
KELETI-féle g n in m  i- 

s é r v k f t t í í ,  a pelották telje­
sen a sérvhez . idomithatók, 
szarvasbör védővel és biztossági 
övvel. (681)

Árak : egyoldalú C frt, 
kétoldalú 12 frt. 

Suspensorium,haskötő/clas- • 
sikus) gummi görcsér-harisnya, 
háttartó , orthopadiai műleges 
fűző, műleges és kezek lábak.
1^111111111 f EKy«diili képví- 
11UII l 111 I • selete Ausztria-
Magyarországon a legnagyobb -
különlegességekben ftiliilinxil-

hatlan p á r i s i  gyárosnak :
„F . B ergn eran d  F ils .“

Jótállás mellett valódi pá­
risi gummi és halhólyag tu- 
czatja 2—6 frtig Bouts ameri- 
cans 3—5 frtig. Pely-Porus 

1.80 — 2.50 frtig. Ballato de femmes 4 50—7 frtig.
Megrendeléseket discréten és gyorsan eszközöl.

Y X  a 1  n é j  ■ cs. és kir. osztr. magyar 
^  •  és belga kir. szab- gyáros

I l i i d  » p e s t ,  IV., Korcnaherceg-u. 17. (Szerviták-palotája.) 
JW “ Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

I j i ga> d Pa © 0> í. N -Q> m M íiŰ
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I n t o n a
aczélliangokkal,
változtatható aczél játéklapokkal és kor­

látlan  műsorral. (594 h)
Ezen uj találmányu hangszerrel minden előzetes tanul­
mány és zeneismeret nélkül sr.ki meg száz tetBzés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 10 frt, a Útalapok darabja 30 kr.

Megrendelesek az árak elöleges beküldése mellett vagy 
utánvéttel foganatosíttatnak. (5827)



K I C H T E R - f é l «  titrelnii-játékok : (íyötröszellein, 
Körrejtély, Pythagoras, Körjáték, Fej tölti stb., most még 
mulatságosabbak, m in t azelőtt, m ert az uj füzetek a kettős- 
játékok számára is tartalm aznak feladatokat. Valódiak I 
csakis a „Borgony“  gyárjegygyel. Egy darab ára 35 kr.

Körrejtély-feladat. — Ezer meg ezer szülő 
dicsérőleg elismerte a híres

Horgony-Kőéiiitöszekréiiyek
nagy nevelési értékét,; jobb és oksze­

rűbb játék  gyermekek valam int felnőttek számára nem 
létezik. Legjobb, és a tartósságot tekintetbe véve, a leg­
olcsóbb Karácsonyi a jándék, kis és nagy gyermekeknek.
Ezekről valamint a türelmi-játékokról részletesebbet ,4a
gyermek legkedveltebb já té k a “  czimü képes-könyvben 
találni. Ezen könyvecskét, melyet a lu lirt czégtől ingyen és 
.bérmentesen kaphatni, mindazon szülőknek ajánlhatjuk, 
kik gyermekeiket igazán érdemes ajándékkal akarják meg­
lepni. Minden kőépitőszekrény, melynek csomagolásán a 
„Horgony“ gyárjegy h iányzik, közönséges és kiegészí­
tésre hasznavehetetlen utánzás, ennélfogva mindig kifeje­
zetten : „R ichter-féle  Horgony Kőépitdszekrény“ kérendő
és csakis ilyen fogadandó el, m ert ezek felülm úlhatatlanok 
és 35 krtól egésze« 5 frtig, sőt ezen felül is, minden fino­
mabb játékszer-kereskedésben készleten tartatnak.

RICHTER F. Al). ÉS TÁRSA
első osztr. magy. csász. és kir. szabad, köépitöszekrénygyár

BÉCS, I., Nibelungeng-asse 4. (716)

Habits Antal
hangszerész, különleges czimba- 
lomhészitő BUDAPEST, Eszsébet-körut 
42. szám ajánlja szakszerű tapasztala­
ta i szerint tökéietesbitett saját készítésű

ozimbalmait
valam int mindennemű vonós hangsze­
reit. A z  á r a k  l e g j u t á n y o  
s  a b b a  k. Javítások gyorsan és olcsón 

teljesittetnek. (677;

A csász. és kir. kizárólag szabadalm azott 
újonnan javított.

B A J U S Z K Ö T Ö K
L IS K A  ED E  fod ráétó l, 

BECSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a  bajusz­
nak  jainden egyéb segítség nélkül pá r perez 
a latt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Á ra dbk in t50 -k r. 
osztr. ért. 60 k rnak  elöleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók 
engedmény. Kapható M agyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
USM EDE fodrán, Becs, VII., Neustiftgasse 21. (714)

C seh

gránát-ékszer. 
AUGUST GOLOSCHMID &  SOHN

k. u. k. österr. Hoflieferanten.

Prag (Csehország) Berlin 
ZeltnergassB 15. Friedrichstr. 175

Árjegyzék
1000 legújabb m intájú képpel ingyen 

és bérmentve. 691

„A magaskörü Hölgyvilágnak“ 
meglepő!

nem kell többé Poudré, se szépitö-kenőcsök, vizek s szap­
panok, melyek mindig ártalm asok a bőrnek s egészség­
nek. Az én szerem s eljárásom eltávolít minden bőrtisz- 
tátalanságot különösen az úgynevezett »Mitessereket«, 
májfoltokat, bibircseket teljesen 2—3 nap a la tt ; a nyak­
nak, arezbőrnek s kezeknek finom puhaságot s feltűnő 
természetes fehérséget s üdességet ad. Biztos hatásról s 

ártalm atlan voltáról kezességet vállalok.
Ára : 1 f r t  (10 kr, postautalvány beküldése után  a szert, 

bérmentve küldöm. (711)

Czim: Gyógyszertár az Őrangyalhoz Tatrangon
( B r a s s ó m e g  3T e ) .

6 D I H I
és halhólyagok, franczia gyárt 
m ány (ártalm atlanságért jótállás) 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különöse . 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1.
2., 3., 4 és 5 frt. — C á p o t t c  
A m e r i e a i n s  teztja 2 frt S a -  
f e l i  S p o n g -e s ,  női óvszerek. 
Prof. L ister módszere, teztja 1.,
2., 8 és 4 frt. Ú jd o n s á g - o k .  
P e l y  p ó r u s  a v a u ta g r e  1  frt 50 
kr. IJjon jav íto tt női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség m iatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I . ,  K á r n tn e r -  
s t r a s s e  N r. Ö 3|T . cs. k. keros- 
kede^mi törvényszókileg bejegy­
zett ezég és P á r i s ,  1 3 . R i ie s  
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy u tánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalm azó min- 
ta-colleetio 1 ír t  80 k rt Magyar 
levelezés. (708)

SZABADALMAT uj találmányokra kiesz­
közöl és értékesít

B E R G L  S Á N D O R
szabadalmi ás mérnfiki irodái i 

B u d a p e s t ,  V I . ,  A n d r á  s y - u t  3 ^ .  
Szerkeszti a „Magyar Szabadalmi Közlönyt“ (657)

Dr. ASCHENDORF egészségügyi tanácsos

H a l l ó - c s ö v e
nagyot hallók részére, szabadalmazva több államban. 
Alumíniumban 15 f r t  80 kr. Nikkelben 12 fr t 60 kr. 

Utánvét m ellett küldi

XTic. H e n z e l
710) polgári mérnök, Wiesbaden. Prospectusok ingyen.

á Dr. Vaskovits-féle
l  r a g ; ,

télen á t is nyitva van. Az intézet magas fekvése, tiszta 
levegője, kitűnő vize teljesen elfeledt ti. hogy a szék és fő­
városban van. A szakadatlan gondos orvosi felügyelet s a 
teljes ellátás előnyei folytán intézetünk mindenféle jái vány ■ 
idején igazi menedékhely. A kolera Jár vány nyal 
szembeD la, tapasztalatilag bevált kezelés mó­
dunkkal ellentállóvá teszszük a kolerára hajla­
mosított egyéneket- Áraink mérsékeltek. Svábhegyi 
intézetünkben néhány jó l fütheiő szoba szintén elfoglal-) 
ható. — Bővebb prospektusokkal szívesen szolgál

(7Q7)_________ az igazgatóság.

Orvosi tekintélyek által
vese, bugydara, köszvény és hólyag bántaimak 
ellen, továbbá a légié és emésztési szervek huru- 

tos bántalm ainál rendelve.

Salvator
égvényes vasmentes savanyuvi* szénsavdus, 

Uthlum tartalm ú forrás.
Borral használva igen kellemes üditö italt szolgáltat _  
Kapható ásványvíz-kereskedésekben s leqtöbb gyógyszertár- 

bán. SALVATOR-forrás igazgatósága Eperjesen. 
B u d a p e s t e n  fő r a k t á r  É D E 3 K U T Y  L  u r n á i.

fiatal és öregebb u rak  részére, k ik  elgyengült férfierőben szén- ! 
vednek a legújabb szabadalmazott csász. és kir. készülékkel. 
Észrevehetetlen külső ártalm atlan, kellemes gyógymód inger 
nélkül. Régi, jóhirnevü kiváló profeszorok legmelegebb orvosi 
ajánlatai. Teljesen felgyógyultak ezrei elismerő levelekben 
érdek nélkül ajánlják. Állandó eredmény postán való küldés 
tito k ta rtás  mellett. Tartalom  és hogy kitől ered, a csomagon 
fel nem ismerhető. Czim : D r. CARJL A L T M A N N  W ie n ,

1 V II., Mariahilferstrasse 70. ga^ Röpiratok kívánatra 
| Ingyen és bórmentve. (712)

(1892. Budapest.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


